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Scenarios from Africa logo appears
01 :36 :21 :50

MS OPOKU :
On parle beaucoup de la discrimination des personnes vivant avec le VIH. [p] 

There is a lot said about discrimination against people living with HIV. [p]


A na batun banbaci da a ke ma masu ciwo kanzamau koraye.(P)


Mais, à votre avis, c’est quoi exactement cette discrimination ? [p]


But, in your opinion, what exactly is this discrimination? [p]


In ta, ku ne, yaya a ke wanna banbanci ?(P)


En quelques lignes, donnez-moi la définition de cette discrimination.


In a few lines, give me your opinion about it starting now please.


Ku gaya mini, a cikin dan fira ma’anan wannan banbanci.

01 :36 :38 :00

SALI :
Je m’appelle Sali. Dans la classe, nous sommes 97 élèves. Mme Opoku, notre prof d’Education à la Vie Familiale, fait tout pour nous préparer à la vie. Elle nous dit tout le temps que nous sommes l’avenir de notre pays. Elle nous considère déjà comme des gens responsables.


My name is Sali. In our class there are 97 students. Ms. Opoku is our Family Life Education teacher, and she does everything she can to prepare us for life. She tells us all the time that we are the future of our country. She treats us like responsible individuals. 

Suna na salma. Mu yen makaranta 97 a cikin daki karatun mu. Oumou, malama mu na karatun rayuwan cikin guida na korari da shirya mu a ciki rayuwan mu. Ta na gaya mana a locaci duka waye mune Manyan gobe. Tun yanzu ta na gani kamar sayyayu. 

01 :36 :56 :00

SALI :
Nous, on l’adore.


We … love her.


Mu, na son ta.

01 :37 :26 :00

MS OPOKU :
C’est très bien, Sali.


Very good work, Sali.


Ya yi ciau, Salma.

01 :37 :27 :50

SALI :
Merci, Madame !


Thank you, Miss!
na gode, Malama !

01 :37 :29 :50

MS OPOKU :
Dans l’ensemble, je vois que vous avez compris ce que c’est que la discrimination. [p] Je suis très contente. [p] Mais, avant de poursuivre, est-ce qu’il y a des questions ?

In general, from what I’ve seen you all have a good understanding of discrimination. [p] I’m very pleased. [p] Before we move on, are there any questions?


A kkallo hakka na ga kun san menene  banbanci.(P) na ji dadi ku. (P) Amma,kaffin mu ci gaba, ku na da tambayoyi?   

01 :37 :37 :50

JOHN :
Oui, Madame.


Miss?


Mu na da shi.
01 :37 :38 :50

MS OPOKU :
Oui, Jean ?

Yes, John ?


Eh, Jibo?

01 :37 :40 :00

JOHN :
Madame, est-ce que vous avez déjà vu quelqu’un qui a le SIDA ? 


Miss, have you ever seen anybody who has got AIDS?


Malam, kin taba gani me cutar kanzamau?

01 :37 :44 :50

MS OPOKU :
Pourquoi me poses-tu cette question ?


Why do you ask that question?


Me ya sa ka mini wanna tambaya?
01 :37 :46 :00

JOHN :
C’est que, il y a des gens qui disent qu’il ne croient pas au SIDA, parce qu’ils n’ont jamais vu quelqu’un qui a le SIDA. 

Because some people say they don’t believe in AIDS, because they’ve never seen anyone who has AIDS. 


Don,wadansu ba su yarda a koye ciwo kanzamau ba,tun da ba su taba gani me ciwo ba.

01 :37 :53 :00

MS OPOKU :
Comme vous savez, [p] 


As you’re all aware [p]

Kun sani, (P) 

la seule manière de savoir si une personne est infectée du virus du SIDA, [p]


the only way of finding out if a person is infected with the virus that causes AIDS [p]

kanda de a ke iya gane wa mutun na da kwayar ciwo kanzamau, (P) 


c’est de faire le test du dépistage. [p]


is for them to take an HIV test. [p]

shi ne bincike jini. (P)

Ceci dit, oui, moi j’ai déjà rencontré des gens qui ont le VIH, [p] 


That said, I personally have known people who have HIV, [p]

Ya na so, ya ce, ni na taba gani masu ciwo, (P)  


et ils vivent avec le VIH. [p] 


and they live with HIV. [p]
                                      kuma su na rayuwa da shi.(P)

Et je vous garantie [p] 


And I can guarantee, [p]


I na iya gaya maku (P)


que vous tous dans cette salle, [p] 


that every one in this class, [p]


kama duka kun cikin daki ga, (P)


vous tous, [p] 


all of you, [p]


duka, ku, (P)


vous avez déjà rencontré au moins une personne vivant avec le VIH. 


knows a minimum of at least one person living with HIV.

Kun taba gani me kwayan ciwo ko da mutun daya ne.
01 :38 :27 :00

SALI :
Mme Opoku est une amie à notre famille. Elle habite notre concession depuis son arrivée dans la ville il y a quelques années, après la mort de son mari. Elle et moi, on passe beaucoup de temps ensemble.


Ms Opoku is a friend of my family. She has been living at our compound since she arrived in town a few years ago, after her husband died. She and I spend a lot of time together.


Malama Oumou kawar dangui mu ne. Guida  mu ta ke tun da ta jo garin ga shekaru  nawa ke ga, tun rasuwar miji ta. Locaci duka ni da ita mu na tare. 

01 :38 :43 :00

SALI :
Je n’ai pas très bien compris quand vous avez dit que nous avons tous vu une personne vivant avec le VIH.

I didn’t really understand when you said that all of us knew a person living with HIV.

Ban fahinci Magana ki da ki ka ce waye mu duka mun taba gani me ciwo kanzamau ba.

01 :38 :52 :50

MS OPOKU :
Sali, je te connais très bien pour savoir que je peux compter sur ta discrétion.


Sali, I think I know you well enough to know that I can count on your discretion.


Salma, na san ki da ciau shi ya sa na san kin iya rika sirri. 
01 :39 :02 :00


MS OPOKU :
Tes parents sont déjà au courant. Et je les remercie de tout mon cœur de tout ce qu’ils font pour moi.


Your parents know about it already. And I thank them with all my heart for everything they’ve done for me.


Ma haifan ki su sun sani. Kuma i na masu godiyan abubuwa da su ke mani.

01 :39 :09 :50

MS OPOKU : 
Je pense qu’il est temps, que tu le saches, toi aussi. [p] 


I think now it’s time, for you to know too. [p]

Locaci ya kaye, ke ma ki gane. (P)

Tu sais, [p] 


Sali, [p]


Kin sani,(P)


mon mari est mort du SIDA, [p] 


my husband died of AIDS. [p]


ciwo kanzamau ya kashe miji na.


et le médecin nous a dit qu’il avait besoin de ces médicaments modernes qui peuvent aider à ralentir la maladie, [p]


The doctor said he needed the latest treatment, modern medicines which can slow down the illness’s progress. [p] 

Likitotin sun ce mana,ya na bukatar sabobbin magunguna da ke iya rage ci gaban ciwo,(P) 


qui pouvaient aider mon mari à vivre plus longtemps, [p]


They would have helped my husband live longer. [p]


Magunguna da ke iya ja da raye miji na,(P)


mais c’était beaucoup trop cher, [p]


But they were too expensive; [p]


Amma da tsada gare su; (P)


on n’avait pas les moyens, [p]


we didn’t have the money. [p]


locaci ba mu da kudi, (P) 


et mon mari est mort. [p]


and my husband died. [p]


she miji na ya mutu. (P) 


Oui, [p]


Yes, [p]

Eh, (P)


vous avez déjà vu une personne vivant avec le VIH. [p]


you already know somebody living with HIV. [p]


kun taba gani me kwayar ciwo ! (P) 


C’est moi. 


It’s me.


Ni ce.
01 :39 :56 :50

SALI :
En tant qu’amie, et enseignante, elle est trop précieuse. On ne peut pas la perdre. Elle nous dit toujours de ne pas baisser les bras devant des obstacles. Elle dit que, si on veut changer les choses, il faut avoir le courage d’agir.


As a friend and teacher, she’s too precious. We can’t just lose her. She’s always telling us not to give up when we encounter obstacles. She says that, if we want to change things, we must have the courage to act.

A masayin kawa,da malama ta na tsada. Ba mu iya rasa ta. Kullun ta na ce mana ka mu gaji gaban matsaloli. Ta ce in mu na son mu cenza abubuwan, mu kamata mu samu kokarin ayiki.

01 :40 :41 :50

SECRETAIRE :
Bonjour Monsieur le Directeur du Cabinet du Président. Puis-je vous voire un instant ? 

The President’s Personal Secretary please. I wonder, can I come and see you?

Inakuana, matemakin sarki. I na so in gan ka.


Il s’agit d’une correspondance d’une très haute importance. [p]


It’s about a letter which I believe is extremely important. [p]


Batun wasika ce me babba anfani. (P)


Oui, Monsieur le Directeur. [p] Merci.

Yes, absolutely. [p] Thank you.


Eh, matemakin sarki. (P) na gode.

01 :41 :04 :00

PRESIDENT :
Pour venir donc à bout de l’épidémie du VIH/SIDA, [p]


In order to overcome the epidemic of HIV/AIDS, [p]


Don a karasar da ciwo kanzamau ga, (P)


nous avons besoin de l’engagement infatigable de tout le monde. [p]


it is necessary for every citizen to commit themselves tirelessly to the fight. [p]


mu na bukatar temakon kowa da kowa.


Chacun à le devoir, je dis bien a le devoir, d’y apporter sa contribution, de participer activement au débat.


It is the duty of everyone to make his or her contribution, and to participate actively in the debate.


Kowa ya kamata, na ce dole kowa ya kawo temako sa,a cikin wannar fira.
01 :41 :27 :00


PRESIDENT :
Je profite de cette conférence de presse [p] pour partager avec vous une lettre qui donne l’exemple de l’engagement que nous attendons de tous les citoyens de notre pays. [p] 


This press conference is an ideal opportunity [p] to bring to your attention a letter which gives an example of the kind of commitment we require from every citizen of our country. [p]


Zan bi ta wanna fira da yen jarida (P) in karanta wasika da ke nuna irin kokarin da mu ke so mutani garin na mu su yi. (P)


Et bien, la lettre sera lue par son auteur, Mademoiselle Sali Arkutu.


And now, the letter will be read by its author, Miss Sali Arkutu.


Tau,me wasikan za ta karanta shi, Salma Adamu.

01 :41 :45 :00

PERE ET MERE :
Quoi ?! Sali ?

What ?! Sali ?


Meh ?! Salma ?

01 :41 :47 :00

MERE :
Non, c’est pas vrai !

I don’t believe it!


Habba, ba gaskiya ba!

01 :41 :48 :00

MS OPOKU :
Ca m’étonne !

I’m astonished!


Ga mamaki !

01 :41 :48 :50 :

PRESIDENT :
Vous avez la parole.


The floor is yours.


Magana na hannu ki.

01 :41 :51 :00

SALI :
Merci, Monsieur le Président.

Thank you, Mister President.


Na gode, sarki.

01 :41 :52 :00

PRESIDENT :
Je vous en prie. Allez-y.

Go ahead.

                                     Ba godiya. Fara.

01 :41 :54 :00

SALI :
Voici la lettre que j’ai écrite : [p]


This is my letter: [p]


Ga wasikan nawa: (P) 

Cher Président, [p]

Mister President, [p]
Sarki mu, (P)
Je vous écris cette lettre [p] 

I write this letter [p]

Na rubuta wanna wasika (P)

pour que vous sachiez à quel point j’ai mal ! [p]

to express a feeling of pain. [p]

don ka san kanda raye na bace ! (P)

Oui, Monsieur le Président, [p]

Yes, Mister President, [p]

Eh, sarki gari,(P)

j’ai mal quand je vois des personnes qui me sont chères [p]

I feel great pain when I see someone I hold dear [p]

Raye na bace ya ke in ina gani mutani na (P)

souffrir à cause du SIDA. [p]

suffering from AIDS. [p]

na wahala don ciwo kanzamau. (P)

Sur notre planète, est… est-ce qu’il faut être riche pour avoir le droit de vivre en bonne santé ? [p]

On our planet, huh … does one have to be rich in order to have the right to live in good health? [p]

Cikin dunia ga, na mu…saye ka na da arziki ka kamata ka rayu da lafiya ?(P)

J’ai mal parce que je sais qu’il existe aujourd’hui des médicaments [p]

I feel pain because today I know there are medicines [p]

Raye na bace ya ke don na san a koye magunguna (P) 

qui permettent aux personnes infectées par le virus du SIDA [p]

which make it possible for people living with the AIDS virus [p]

da su ke iya temako masu ciwo kanzamau (P)
de vivre mieux et plus longtemps, [p]

to be healthier and live longer, [p]

su rayu da ciau kuma su dade, (P)

même s’ils ne sont pas guéris. [p]

even if there is no cure yet. [p]

ko da ba su ji sauki ba.(P)

Mais, ces médicaments sont toujours trop rares, trop chers, chez nous. [p]

But the medicines are still too scarce, and expensive. [p]

Amma, magunguna basu dayawa, kuma su na da sada a wuri mu.(P)
Je vous en prie, Cher Président, [p]

I’m begging, Mister President, [p]

I na roko,kan sarki,(P)

je vous lance un cri de désespoir qui me vient du fond du cœur : [p]

I send you a cry of despair from the bottom of my heart: [p]

I na gabatar maka Magana day a rike mini zuciya (P) 

Je vous prie d’utiliser votre pouvoir pour que ceux qui en ont besoin aient accès à ces médicaments. [p]

I beg you to use your power [p] to enable people in need [p] to have these medicines. [p]
I na roko ka sa ikon ka don wadana su ke da anfani magunguna su same su. (P)

Si notre pays n’en a pas les moyens, demandez de l’aide aux Excellences du monde entier. [p]

If we can’t afford to do it, we must request [p] other countries to help us. [p]
In gari mu be da ikon shi, ku roki kasashen waje sun tanye mu. (P) 

Merci beaucoup, Monsieur le Président.

Thank you very much, Mister President.

Na gode koraye, sarki.

01 :42 :58 :50

PRESIDENT :
Je vous en prie.

You’re welcome.


Ba godiya.

01 :43 :01 :00

PRESIDENT :
Merci, Mademoiselle Arkutu. Je m’engage encore, à faire tout mon possible, de n’épargner aucun effort. Encore, merci.


Thank you, Miss Arkutu. I tell you now that I commit myself to do all I can and spare no effort. Once again, thank you.


Na gode,malama Salma. Na gaya ma ku zan yi kokari ne, zan yi abunda duka na iya. Na gode.

01 :43 :28 :00

PRESIDENT :
Vous pouvez compter sur moi. Ca va aller.


I give you my word. You can count on me.


Ku saki jiki. Komi je yi dede.

01 :43 :37 :50

MS OPOKU :
Bonjour, les enfants.

Good morning, class.


I na kuana ku, in makaranta.

01 :43 :39 :00

CLASSE :
Bonjour, Mme Opoku.

Good morning, Ms. Opoku!


I na kuana, malam Oumou.
01 :43 :59 :00     END
1

